
Att ivare s inergie e supporta-
re gl i  ar t is t i  anche al  d i  fuor i 
del  propr io spazio esposi t ivo 

è stato da sempre un obiet t ivo pr ior i tar io 
di  Viafar in i .
Una mission che si  è concret izzata in una 
ser ie di  col laborazioni  con spazi  pubbl i -
c i  e spazi  pr ivat i ,  a l l ’ interno e al l ’esterno 
dei  conf in i  nazional i .  Si  t rat ta di  event i  d i 
natura eterogenea, event i  promossi  out-
door da Viafar in i ,  o event i  a cui  l ’associa-
zione è stata invi tata a partecipare.  Que-
sto capi to lo raccogl ie le tappe sal ient i  d i 
questo i t inerar io.
Immagini  e documentazioni  d i  progett i 
special i  segui t i  autonomamente o in col-
laborazione con al t re ent i tà o ist i tuzio-
ni .  Dal lo Spazio Opos di  Mi lano al  Cen-
tro Commerciale di  Mestre,  dal la Neue 
Galer ie di  Graz al  Centre d’art  contem-
porain di  Ginevra,  dal  PAC Padigl ione 
d’Arte Contemporanea al la Tr iennale di 
Mi lano, dal la Certosa di  Bologna a una 
chiesa sconsacrata a Campione d’ I ta l ia, 
da Piazza Duomo al la f iera d’arte con-
temporanea MiArt ,  dai  g iardini  pubbl ic i  a l 
quart iere c inese di  Mi lano.

St imulat ing synergies and 
support ing art ists even out-
s ide i ts own space has always 

been a pr ior i ty among Viafar in i ’s  objec-
t ives.
A mission that has been carr ied out by 
working with publ ic and pr ivate spac-
es,  both wi th in and beyond the nat ional 
boundar ies.  The events are heterogene-
ous, including those promoted by Viafar in i 
outdoors ,  or  events to which Viafar in i  was 
invi ted to part ic ipate.  This chapter br ings 
together the sal ient  stages of  th is i t iner-
ary.  Images and documentat ion of  special 
projects have been held independent ly, 
or  in col laborat ion wi th other inst i tut ions. 
From the Spazio Opos in Mi lan to the 
shopping mal l  in Mestre;  f rom the Neue 
Galer ie in Graz to the Centre d’art  con-
temporain in Geneva; f rom the PAC Con-
temporary Art  Pavi l ion to the Tr iennale di 
Mi lano; f rom the Carthusian monastery 
in Bologna, to a deconsecrated church 
in Campione d’ I ta l ia;  f rom Piazza Duomo 
to the MiArt  contemporary art  fa i r ;  f rom 
the publ ic gardens to the Mi lanese Chi-
natown.

Chapter 8 
OUTSIDE PROJECTS

I  T A E N G
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Agli inizi  degli  anni ’90 gl i  art ist i 
e i  crit ici  in I tal ia hanno sentito 
l ’esigenza di organizzarsi per 
dare vita a momenti  esposit ivi 
e di  r i f lessione crit ica,  come ad 
esempio è stato Documentario, 
progetto esposit ivo ed edito-
riale presentato in uno spazio 
privato a Milano. Nel tempo al-
tre occasioni si  sono create in 
spazi diversif icati ,  ist i tuzionali 
e non, in I tal ia e al l ’estero, ten-

tando delle r icognizioni gene-
razionali  sulla r icerca art ist ica 
i tal iana al la f ine del mil lennio. 
Viafarini  ha collaborato nel-
la comunicazione di talune di 
queste rassegne.

During the early 90’s art ists 
and crit ics in I taly felt  the urge 
to self- init iate shows and mo-
ments of crit ical  exchange, as 
for example in the case of Do-

cumentario,  an exhibit ion and 
related publication presented 
at a private venue in Milan. In 
t ime, other events took place in 
different locations in I taly and 
abroad, both institutional and 
non-institutional,  which aimed 
at the generational recognit ion 
of I tal ian art ist ic research at 
the end of the mil lennium. Via-
farini  was directly involved in 
some of these init iat ives.

FIG - FIG
Documentar io2,  1992, a ser ies of  in i t iat ives curated by 
the art ists Marco Cingolani  and Massimo Kaufmann, wi th 
the cr i t ics Marco Colapietro,  Giacinto Di  Pietrantonio, 
El io Graziol i  and Gianni  Romano; Spazio Opos, Mi lan:
Terr i tor io i ta l iano, curated by Giacinto Di  Pietranto-
nio wi th the art ists Car la Accardi ,  Getul io Alv iani ,  John 
Armleder,  Gui l laume Bi j l ,  Al ighiero Boett i ,  Henry Bond, 
Angela Bul loch, Stefano Casciani ,  Enzo Cucchi ,  Wim 
Delvoye, Alberto Garutt i ,  L iam Gi l l ick,  AD HOC, I rwin, 
Dimitr is Kozar is,  Mauriz io Mochett i ,  Gian Marco Monte-
sano, Mauriz io Nannucci ,  Marcel  Odenbach, Luigi  Ontani , 
Mimmo Paladino, Vettor Pisani ,  Michelangelo Pistolet to, 
Dimitr i  Pr igov,  Emi l io Pr in i ,  Bernhard Rüdiger,  Thomas 
Schütte,  Shozo Shimamoto, Ettore Spal let t i ,  Haim Stein-
bach, Rosemarie Trockel  and Ben Vaut ier
Pr ivacy,  curated by Gianni  Romano, wi th the art ists Mario 
Airò,  Ian Anul l ,  Sophie Cal le,  Fieroza Doorsen, Jeanne 
Dunning, Angus Fairhurst ,  Gretchen Faust,  Paul  McCa-
rthy,  Fél ix González-Torres,  Mike Kel ley,  Karen Ki l imnik, 
Ashley King, Elke Krystufek,  Abigai l  Lane, Annette Lem-
ieux, Monica Majol i ,  Eva Marisaldi ,  Cady Noland, Leon-
ardo Piv i ,  Jean Luc Vi lmouth,  Sue Wil l iams and Andrea 
Zi t te l
Body&Co, v ideo screeining curated by Gianni  Romano, 
wi th the art ists Sadie Benning, Abigai l  Chi ld,  Vera Fren-
kel ,  Mike Kel ley,  Elke Krystufek,  Zoe Leonard and Cathe-
r ine Saal f ie ld,  Eva Marisaldi ,  Joseph Robakowski ,  Martha 
Rosler and Pipi lot t i  Rist
Gl i  Al t r i ,  curated by El io Graziol i ,  wi th the art ists Mauriz io 
Cattelan, Marco Cingolani ,  J i r i  Georg Dokoupi l ,  Emi l io 
Fant in,  Amedeo Martegani ,  Luca Pancrazzi ,  Thomas 
Ruff ,  Sam Samore, Rob Schol te,  Supplemento (Formento 
& Sossel la)  and Emo Verkerk
Conformale,  book edi ted by Marco Colapietro,  wi th the 
art ists Stefano Ar ient i ,  Mario Del la Vedova, Massimo 
Kaufmann and Al f redo Pirr i

FIG -  FIG
Un modo sott i le,  1996, curated by Riccardo Caldura, 
wi th the art ists Stefano Ar ient i ,  Vincenzo Cabiat i ,  Paolo 
Canevar i ,  Antonio Catelani ,  Umberto Cavenago, Daniela 
De Lorenzo, Massimo Kaufmann, Luisa Lambri ,  Amedeo 
Martegani ,  Luca Pancrazzi ,  Michelangelo Penso, Manue-
la Sedmach, Serse and Grazia Toder i ;  Centro Le Barche 
Coin,  Mestre

La mostra presenta quattordic i  ar t is t i ,  nel le cui  opere 
emerge un’analoga at tenzione al la forma e ad aspett i  del 
quot id iano r i let t i  in chiave poet ica di  enigmat ic i tà.
The exhibi t ion presented fourteen art ists whose works 
explore var ious aspects of  dai ly l i fe,  re- interpret ing i t  in 
an enigmat ical ly poet ic key.
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FIG - FIG
Quasi  per gioco – I l  g ioco del l ’ar te,  1995, 
curated by Chiara Bertola;  Neue Galer ie 
am Landesmuseum, Graz, Austr ia
Le opere in mostra t racciano un percor-

so al l ’ interno del l ’ar te contemporanea i ta l iana (dal  secondo 
dopoguerra agl i  anni  novanta),  che si  def in isce sul la imper-
cett ib i le l inea che separa l ’apparente dal  reale,  la certez-
za dal l ’esi tazione, la ver i tà dal la fantasia,  off rendo al l ’ar te 
un’al t ra possibi l i tà di  accesso al  presente al lo stesso tempo 
i ronica,  ambigua, paradossale e regolata come i l  g ioco.
The artworks on show traced a path wi th in the I ta l ian contem-
porary art  scene ( f rom Post-World War I I  to the 90’s)  that  was 
def ined by the f ine l ine separat ing appearance from real i ty, 
certainty f rom hesi tat ion,  t ruth f rom fantasy,  whi lst  g iv ing art 
a new means of  access to the present,  which was at  the same 
t ime i ronic,  ambiguous, paradoxical  and ruled by game.

FIG -  FIG
Fatto in I ta l ia,  1997, curated by Paolo 
Colombo, wi th art ists Mario Airò,  Stefano 
Ar ient i ,  Vanessa Beecrof t ,  Mauriz io Cat-

te lan, Bruna Esposi to,  Mi l tos Manetas,  Margher i ta Manzel l i , 
Eva Marisaldi ,  L i l iana Moro, Franco Si lvestro,  Grazia Toder i 
and Vedovamazzei ;  Centre d’Art  Contemporain,  Genève
Fatto in I ta l ia presenta una vis ione dinamica, complessa, a 
vol te contraddi t tor ia e sempre or ig inale del la produzione dei 
p iù interessant i  t ra i  g iovani  ar t ist i  i ta l iani  a l la f ine degl i  anni 
novanta.  Inol t re,  sot to l inea l ’unic i tà del la s i tuazione art ist ica 
i ta l iana che è stata per alcuni  anni  insulare,  ma che grazie 
appunto a questa insular i tà ha creato un terr i tor io fer t i le per 
lo svi luppo di  un l inguaggio autonomo, i r r iverente e peren-
tor io.
Fatto in I ta l ia presented a dynamic,  complex,  at  t imes con-
tradictory,  and always or ig inal  v is ion of  the most interest ing 
I ta l ian art ist ic product ion at  the end of  the 90’s.  I t  a lso under-

l ined the uniqueness of  a long-standing insular i ty in I ta ly ’s 
art ist ic scene; however,  i t  resul ted in a fer t i le ground for the 
development of  an autonomous, i r reverent and peremptory 
language.

F I  G  1 F I  G  1
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Viafarini  si  è adoperata per 
realizzare progetti  art ist ici 
in collaborazione con diver-
si  partner,  anche società, 
uti l izzando la rete di  rappor-
t i  con la maggior parte de-
gli  art ist i  i tal iani,  dai loro 
esordi al l ’affermazione della 
loro carriera creata attraver-
so l ’att ività dell ’Archivio.

Viafarini  realised art  projects 
in collaboration with diffe-
rent partners and compa-
nies, using its wide network 
built  up through the Artists 
Archive which made it  pos-

FIG - FIG
In tut t i  i  sensi ,  2001, curated by Gabi Scardi  for  Biotherm, wi th the art ists Davide Bertocchi , 
Paolo Canevar i ,  Nada Cingolani ,  Emi l io Fant in,  Marzia Migl iora,  Raffael la Nappo, Alessandra 
Tesi ,  and Grazia Toder i ;  Artpoint ,  Superstudio,  Mi lan

La mostra s i  propone come un insieme di  instal lazioni  d i  d iversi  ar t is t i  che, sebbene stret ta-
mente ancorate al la real tà,  non r inunciano ai  meccanismi del la seduzione; opere che emozio-
nano più che rappresentare,  che invi tano lo spettatore a muoversi  t ra di  esse creando ogni 
vol ta un nuovo percorso.

The exhibi t ion put on stage signi f icant works by di fferent art ists whose intervent ions,  a l -
though strongly anchored to real i ty,  do not renounce the mechanisms of  seduct ion;  works 
that rather st imulate than represent,  that  invi te the spectator to br ing himsel f  into act ion by 
creat ing a new i t inerary each t ime.
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FIG. 01

FIG. 01

FIG - FIG
No Locat ion Relocat ion,  2008, curated by Mi-
lovan Farronato for  the AT Kearney premis-
es,  wi th the art ists Ludovica Carbotta,  Giul io 
Fr igo,  Davide Gennarino /  Andrea Respino, 
Chiara Lecca, Clara Luisel l i ,  Isola & Norzi , 
Cr ist iana Palandr i ,  Gianandrea Polet ta,  Lau-
ra Pugno, Angelo Sar let i  and Diego Scroppo

Secondo appuntamento esposi t ivo negl i  uff ic i 
AT Kearney, che ha voluto invest igare le pos-
sibi l i tà e i  l imi t i  del l ’ intervento s i te-speci f ic 
(ovvero del l ’opera d’arte pensata apposi ta-
mente per un luogo speci f ico,  in questo caso 
gl i  uff ic i  del la sede mi lanese del la società di 
consulenza strategica.
The second exhibi t ion held at  the AT Kearney 
off ices aimed at  explor ing the possibi l i t ies 
and l imi ts of  the s i te-speci f ic  project ,  that  is , 
a work of  ar t  that  is  purposely conceived for 
a speci f ic  locat ion,  in th is case within the of-
f ices of  the Mi lanese branch of  the strategic 
consul t ing company.
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FIG - FIG
Beatr ice Catanzaro,  BocciaMI,  2006; Giardini  Pubbl ic i , 
Mi lan

Un progetto di  ar te pubbl ica di  Beatr ice Catanzaro in col-
laborazione con Michele Fontana, che consiste nel l ’a l le-
st imento di  una bocciof i la aperta al  pubbl ico nei  Giardini 
Pubbl ic i  d i  Mi lano.
A publ ic art  project  by Beatr ice Catanzaro wi th Michele 
Fontana, who instal led a petanque ground open to the 
publ ic in the Mi lanese park.

FIG
Stefano Romano, Movements.  1 Start- ing wi th Chairs, 
2007, wi th in InContemporanea, event held at  La Tr ien-
nale and in i t iated by the Provincia di  Mi lano

L’art ista ha coinvol to i  protagonist i  del l ’ar te mi lanese in 
un’ i ronica performance, prendendo in prest i to le sedie dei 
d i ret tor i  d i  gal ler ie e associazioni  e t rasportandole a piedi 
a l la Tr iennale di  Mi lano.
The art ist  involved directors f rom var ious gal ler ies and 
organisat ions f rom the Mi lanese art ist ic scene in th is 
i ronic performance, by borrowing their  chairs and carry-
ing them by foot to the Tr iennale of  Mi lan.

FIG
San Zenone, 1997, wi th the art ists Guido Ander loni ,  Rob-

erto Belcaro,  Giasco Bertol i ,  Maggie Cardelùs,  Sarah 
Ciracì ,  Giovanna Di Costa,  Stefania Galegat i ,  Lorenza 
Lucchi  Basi l i ,  Marcel lo Malobert i ,  Cr ist ina Montagnani , 
Riccardo  Paracchini ,  Diego Perrone, Leonardo Piv i ,  Sab-
r ina Sabato,  Ugo Simeone and I ta lo Zuff i ;  Gal ler ia Civ ica, 
Campione d’ I ta l ia

La mostra s i  è tenuta in una chiesa sconsacrata diventata 
sede del la Gal ler ia Civ ica di  Campione d’ I ta l ia.
The exhibi t ion was held in a deconsecrated church that 
had become the si te for  the Gal ler ia Civ ica di  Campione 
d’ I ta l ia.

FIG. 01

FIG. 01 FIG. 01

FIG. 01

FIG. 01

FIG. 01



C H A P T  #  8  -  O U T S I D E  P R O J E C T S

167

Viafarini  ha collaborato con 
alcuni art ist i  nella realizza-
zione e promozione di pro-
gett i  in spazi pubblici  e in 
contesti  particolari .

Viafarini  has worked with se-
veral art ists toward the re-
al isation and promotion of 
projects in public spaces and 
within particular contexts.

FIG. 01

FIG. 01

FIG
Salvatore Falc i ,  Str iscione, 1994, paint  on canvas, 
100 x 1000 cm
Un telo imbevuto di  colore è stato steso su un marcia-
piede, che fungeva da “matr ice” di  stampa. I l  v ia-vai 
quot id iano del la gente che vi  camminava sopra ha es-
erci tato una pressione che r imaneva stampata.  I l  te lo 
è stato appeso al  posto degl i  str isc ioni  pubbl ic i tar i  in 
Corso Buenos Aires a Mi lano.
A panel  made of  canvas, paint- f i l led sponge and plas-
t ic cover was la in on the street s idewalk.  The weight 
of  the passers-by and traff ic  “pr inted” the counterfoi l 
underneath.  The panel  was then hung instead of  the 
advert is ing banners in Corso Buenos Aires.

FIG
Roberta Si lva,  Non far f inta di  n iente,  2005, heat, 
mixed mater ia ls;  var iable dimensions; MiArt  ar t  fa i r, 
Mi lan
Presentazione del  progetto di  ar te pubbl ica:  un s is-
tema di  r iscaldamento al  d i  sot to del la pavimentazione 
stradale,  f inal izzato a cal ibrare aree speci f iche del 
suolo pubbl ico al la temperatura corporea.
Presentat ion of  the publ ic art  project  by which a heat-
ing system bui l t  inside the s idewalk would cal ibrate 
speci f ic  areas within the publ ic ground to the body 
temperature.
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FIG. 01

FIG. 01

FIG - FIG
Anna Galtarossa, Mostro di  Castelvecchio 
in Via Sarpi ,  2009, curated by Patr iz ia 
Brusarosco and Mi lovan Farronato
I l  progetto consisteva in una mastodon-
t ica scul tura meccanica r icoperta di  stoffe, 
lane colorate,  pom-pon, pai l let tes,  f range, 
che si  muoveva tra i l  quart iere Sarpi ,  la 
Chinatown mi lanese, e l ’area del la Fab-
br ica del  Vapore,  dove ha sede Viafar in i .
The project  consists in a gigant ic mechani-
cal  sculpture covered with fabr ic,  coloured 
wool,  pompons, sequines and fr inges, 
moving along via Sarpi ,  the Chinese dis-
t r ic t  in Mi lan,  and the Fabbr ica del  Vapore 
where the Viafar in i  venue is located.
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FIG. 01
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FIG-  FIG -  FIG
Flavio Favel l i ,  Sala d 'at tesa, 2008, permanent re-qual i f ica-
t ion of  the Pantheon at  the Certosa di  Bologna

Nel 2008 i l  Pantheon al la Certosa di  Bologna, già spazio 
la ico e mult i re l ig ioso dest inato al le vegl ie funebr i ,  ha r iap-
erto al  pubbl ico dopo l ’ intervento di  r iqual i f icazione ad opera 
del l ’ar t is ta Flavio Favel l i .
In 2008 the pantheon within the Bolognese cloister,  a l ready 
a secular space that was used by mult ip le rel ig ions for funer-
ary wakes, was reopened to the publ ic af ter  i ts re-qual i f ica-
t ion through Flavio Favel l i ’s  intervent ion.  The project  was 
real ised thanks to the col lector Francesco Amante,  Presi-
dent of  the Associazione degl i  Amici  del la GAM di  Bologna 
(Fr iends of  the Modern Art  Gal lery in Bologna),  who promot-
ed the in i t iat ive,  thus renewing the tradi t ional  re lat ionship 
between art  and patronage in sacred archi tecture.
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FIG FIG FIG FIG
As soon as possible.  Performance loop, The Class of  Marina Abramovic Braunschweig 
School  of  Art ,  2003, PAC Padigl ione d'Arte Contemporanea, Mi lan,  produced by Viafar in i ; 
performances by the art ists Anna Berndtson (Sweden),  Ol iver Blomeier (Germany),  Ivan Civic 
(Bosnia),  Amanda Coogan ( I re land),  Yingmei Duan (China),  Nezaket Ekic i   (Turkey),  Franz 
Gerald-Krumpl (Austr ia) ,  Eun-Hye Hwang (Korea),  Lot te Linder (Germany),  Daniel  Mül ler-
Fr iedr ichsen (Germany),  Declan Rooney ( I re land),  I r is  Selke (Germany),  Anton Solovei tchik 
(Russia),  Ti l l  Steinbrenner (Germany),  Dorte Strehlow (Germany),  Melat i  Suryodarmo ( In-

donesia),  I r ina Thormann (Germany),  Heejung Um (Korea),  Susanne Winter l ing (Germany), 
Herma Auguste Wit tstock (Germany) and Viola Yesi l tac (Turkey)
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The Class of  Marina Abramovic è i l  nome di  un gruppo di  ar t is t i  del la Hochschule für  Bi ldende 
Künste of  Braunschweig (Germania) formatosi  sot to la guida di  Marina Abramovic.  Abramovic 
ha insegnato al la Braunschweig dal  1997 trasmettendo la sua esper ienza di  performer agl i 
student i  at t raverso lezioni ,  workshop, mostre e incontr i .  As soon as possibi le.  Performance 
loop è stato un evento di  “ l iv ing instal lat ions” al  PAC Padigl ione d'Arte Contemporanea di 
Mi lano. I l  termine “ l iv ing instal lat ions” s i  r i fer isce al le performance di  lunga durata che ut i l iz-
zano di fferent i  media e tecniche, dove i l  corpo è lo strumento base di  espressione. 
The Class of  Marina Abramovic is the name of a group of  ar t ists at  the Hochschule für 
Bi ldende Künste of  Braunschweig (Germany) formed under the guidance of  Marina Abram-
ovic.  Abramovic has taught at  Braunschweig s ince 1997 where she transmits her performer 
exper ience and knowledge to students through lessons, workshops, shows and debates.  “As 

soon as possibi le.  Performance loop” was a ser ies of  “ l iv ing instal lat ions” at  the PAC Padigl i -
one d’Arte Contemporanea of  Mi lan.  The term “ l iv ing instal lat ions” refers to performances 
of  long durat ion which employ di fferent media and techniques where the body is the basic 
means of  expression.
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FIG
Antoni  Muntadas, The CEE project ,  1994; Openspace, Mi lan
I l  progetto prevedeva l ’esposiz ione di  12 tappet i  in luoghi  pubbl ic i  dei  12 paesi  membri  del la 
Comunità Europea. I l  progetto è stato concepi to a Brussels nel  1989 e real izzato durante gl i 
anni  ‘90,  a segui to di  un complesso processo di  negoziazione, in spazi  pubbl ic i  d i  c iascuno 
dei  paesi  membri  del la Comunità Europea. f ino al  completamento nel  1998. A Mi lano i l  tap-
peto è stato in Piazza Duomo nel lo spazio di  Progetto Giovani  del  Comune di  Mi lano.
12 carpets were exhibi ted in publ ic spaces of  each of  the 12 countr ies,  members of  the Euro-
pean Union. The project  was conceived in Brussels in 1989, and carr ied out dur ing the ‘90s 

af ter  a complex negot iat ion process unt i l  i t  was completed in 1998. In Mi lan,  the carpet was 
placed in Piazza Duomo at the space run by the Youth Department of  the Ci ty of  Mi lan.


